
M E D D E L A N D E N  F R ÅN  S VE N S K T  VI S AR K I V.  8

KUNG ORRE

S K U L L E  T I L L  G Ä S T A B U D  F A R A

Av

N I L S  D E N C K E R

Avec un resumé en f r  an t; ais

S ärtryck ur S V E N S K A  L A N D S M Å L  1957

S V E N S K T  V I S A R K I V  • S T O C K H O L M



K u n g  Or r e  sk u lle  t i l l gä st a b u d  far a

Av N i l s  D e n c k e r

Denna  visa  eller  sånglek publicerades 1842 i Sv Fs1 som bar n 

visa . Som sådan var  den  u ppteckn ad på  1810-ta let  och  alla senare 
meddela re kallar  den  för  barnsång el. dyl. E n  gång blev den  emel

ler t id a v J oh a n  Wallm an  insamlad som r ingdans i Kårest a  by i 
F ör eby socken , Kr on ober gs län men varken  han  eller Arwidsson  

fäste n ågon  vik t  vid det ta . H ä rom  är in tet  a t t  säga, t y  u ppteck 

n ingen  verka r  n å got  okla r . Till Arwidssons för foga n de funnos 3 

u ppt ., från  Öster göt land efter  Wa llmans mamma, fru  Bea ta  Wa ll
man, f. Follin , och  mademoiselle Mems i Millingtorp, Ydr e hd, samt  

den  var ian t  från  Öland, som  t rycktes i Fs, insamlad av prosten  

Abr . Ah lqvist . Så vit t  man vet  är barnvisan icke omnämnd för e 
1810-talet .

Ta ck  vare begynnelseorden  har  den  intresserat  de forskare, som 
sök t  förkla r a  den  legendar iska  kung Orres härkomst . I  Ru dbecks 

At la n t ica  omnä mnes a t t  Ku n g Orres m an da t  och  en skämtvisa om  

h on om , båda  spexiga , fr am fördes vid  et t  »gästabudskr ig» vid julens 
slu t . Då  h ögg bon den  en yxa  i golvet , pigan  kom  in med kva st  och

1 I  kä llhänvisningarna brukas följande för kor tn ingar :

Afz = E . G. Geijer  o. A. A. Afzelius, Svenska  folkvisor , 3. upl. 1880.
Arw Fs, Sv Fs, Fs = A. I . Arwidsson , Svenska fornsånger, 1834-42.
Arw MS = Dens., Manuskript  t . föreg. i K B  Vs 2:1-3.
D F m = Danmarks Folkeminder, 1908 ff.
F m  F t  = Folkminnen  och  folktankar  1914—1944.
K B  = Ku n gl. Biblioteket , Stockholm.
MoM = Maal og Minne, Oslo 1909 ff.
Rt j = Radiot jä n st .
SAOB = Svenska  Akademiens ordbok.
Säve, P . A. = Got ländska visor  1-3, u tg. av E . Noreen o. H . Gustavson 1949-55. 
ULMA = Landsmål- och  folkminnesarkivet  i Uppsala.
VF F  = Västsvenska  folkminnesföreningen, Göteborg.
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sopa de, köksan  m ed kn iv och  sked och  kä lla rdrängen  m ed t appen  

t ill den  t om m a  öltunnan . Maten  var  slut  lik som  ölet , här  beh övdes 
sopn ing, gäster na  kr igas bor t .

Det t a  beröm da  giestebodz K rijg  bör  jä m för a s m ed tyska rnas 

Kiichentanz, som  kan  ha  in för t s  t ill Vä stm an land a v t yska  ber gs

mä n för e Ru dbeck s t id. Från  et t  br öllop i F ra n kfu r t  a. M. år  1591 

h os släkten  Lim bu rg berä t ta s a t t  den na  dans u t för des andra  dagen  

då  gästerna  beredde sig för  hemfärd. Hela  köksper son a len , par  om  

par , m ed h ovm ä st a r en  för sedd m ed fa ck la  i t ä ten , sedan  silverm äs

ta ren , munskänken , köksdrä ngen  osv. m ed fruar  och  köksflickor , 

a lla  m ed sit t  »ämbetes vapen » såsom kocken  m ed sleven, mu nskän 

ken  m ed kannan  osv. dansade in  i salen in för  gästerna . Om n ågon  

a v kökst jä nar na  m issköt t  sig blev han  bespru ta d eller  på  ann a t  sä t t  

ch ikanerad. Det  hela u t för des skäm tsam t  (Böhm e, Geschich te des 

Tanzes in  Deu tsch la nd I , 1886, s. 207). H os böndern a  gick  det  gi

vet vis  enkla re t ill. F r ån  Mecklenbur g ber ä t t as (Böh m e a. a. I  s. 207 

f.) a t t  Kiich en ta n z u t fördes på  skördefester  och  br öllop som  en slags 
långdans på  för st a  fest da gen . Med spelman i t ä ten  dansade för 

drän gen  m ed köksa n  och  en ra d a v par  efter  sig. »Den  vilda  ja kt en» 

gick  gen om  alla  rummen, över  gården , gen om  lada  och  ladu gå rd om  

herrskapen  t illä to. Möta nde personer  sades icke var a  passiva  men 

den  »bevä pna de» persona len  ingrep, särskilt  de gamla  kökskär r ingarna  

m ed sina k it t la r  eller  skedar . »Pr iigelfreiheit» r ådde, men  a llt  gick  

skäm tsam t  t ill vä ga . Kiich en ta n z skulle n og kunna  kallas »gästa- 
budskr ig», å tm in st one a v den  som  har  en  god  fan tasi.

Med det t a  gä sta bu dskr ig har  barn visan  in t et  gemensamt , men på 

grund a v begyn nelseorden  ha de forskare, vilka  för sök t  förkla r a  u r 
sprunget  t ill den  legendar iske Kon g Orre, om n ä m n t  visan. Den  m ed

delas så lunda  delvis a v Axel K ock  i »E t ym ologisk  belysn ing a v några  
nordiska  or d och  u t t r yck» (In bju dn in g t ill pr ofessor  E . R . Malmgrens 

in sta lla t ion , Lu n d 1911). I  MoM 1912 säger  Magnus Olsen  i sin 

undersökning a v K on g Orre (s. 3 ): »Af Ru dbeck s om ta le a f Kon g 

Orre fa ar  m an det  in dt r yck , a t  han  har  vseret  en velk jen t  skikkelse 

for  de svenske bön der  i det  17de aarh. Det t e in dt r yck  styrkes videre 

ved den  a f Arwidsson  (Svenska  for nså nger  I I I , 1842, s. 483 f.) med- 

delt e barnevise om  kon g Orre (-------------)».
P å  ta l om  den  vär ldsliga  festkungen  säger  Mar t in  P :n  Nilsson  i
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»Årets folk liga  fester» (2 u ppl. s. 139 f.): »I vår t  land ha vi haft  
en missför st ådd avläggare, Ku n g Orre, som skulle t ill gästabud fara. 

Den  ännu  bekan ta  visan  är  en a vblekn ad rest , som man ej kan  för 

stå  u ta n  a t t  känna en innehållsr ikare visa  från  1600-talet  och  kung 
Orres ma nda t , en bur lesk skildr ing, hur  kung Orre och  hans kum 

paner  hugga  in på m at  och  dr yck . Härmed har det  nedan  (s. 275) 

näm nda  gästabudskr iget , som  bildar  ju lens slut , sammanblandats.»

I  MoM 1914 (s. 123 ff.), »Om kung Orre, Några funder ingar» fr am 

kom m er  H u go J u ngner  m ed en  skämtsam, verkligt  rolig förkla r ing 
a v den  lilla  barnsången  (s. 141):

Är  kung Orre verkligen  en kung ur leva nde livet , så är  det  fres

ta n de a t t  söka  n ågon  för dold  »polit isk» visdom  även  i barnvisan  om 

Ku n g Orre. E n  för m oda n  vill ja g här  u t ta la  — med om  m öjligt  
ännu  starkare reser va t ion  än  vanligt .

»K u n g  Or r e  h a n  sk u lle  t i ll  g ä s t a b u d  fa r a ,

H a n  h a d e  in ge m ö s s a  [h a lsd u k , v ä s t , r ock  o s v .] a t t  p å  s ig t a ga .»

H är  talas om  en stackars kung, som skulle fara  t ill gästabud (eller 

— efter som  han levde i forn a  t ider  — fara  till gästning), men han sak

nar  kläder . Det  må  då  erinras om  hur  under  brytn ingen  mellan den  

pomm erske E r ik  och  hans nordliga  r iken  u ppkom  (Erslev, a. a. 318) 

det  slagord, som  (sedan  u t an  grund lagt  i Margaretas mun) säker 

ligen var  et t  verkn in gsfu llt  a rgument  m ot  u n ionsr egen ten : »Sverige 

skall föda  eder , Norge skall kläda  eder, med Danma rk skolen  I  
st r ida», dvs. — såsom Olaus P et r i u t t olka r  det  — »i Sver ige och  
i Nor ige skulle vara  t rälarna, och  i Dannemark skulle vara H er 

rarna) [-------------]. Visan  bleve förståelig, om man antager , a t t  den
grunda r  sig på lösr yck ta  er inringar  om  svenskt  (eller) nordskandi- 

n a viskt  hån  m ot  den Da nm ark  gynnan de unionsregenten. Han  kan  

in te kom m a  t ill S verige och  u tkräva  sin gästning, t y  Norge, som 

är  lika  m issn öjt  m ed h on om , ger  h on om  inga  kläder. Så få r  han 

då  hålla  på m ed sit t  ömkliga  krig nere i Danm ark, under  det  a t t  
invånarne i de andra  länderna  eft er  behag u t för de sin dans och  

»spela så vä l för  Ku n g Orre».
Även  E r ik  E lgqvist  har  för sök t  sig på  vanskligheten  a t t  förkla ra  

en  deta lj i ba rn visan , nämligen  r im ordet  Bulseriben  F m  F t  bd 15 

(1928), Ku n g Orre och  ju lor r en :
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(s. 5): »Det  för sök  t ill förk la r ing, ja g här  vill ge, framstä lles 

dock  m ed st or  reserva t ion . Ordet  Bulser iben  kan  m öjligen  syft a  på  

den  för r  i Vä ren d vanliga  seden  a t t  söndagen  närma st  eft er  t ju gon - 
da gen  stä lla  t ill et t  egen dom ligt  ka las för  de fa t t iga , då  dessa  fin go 

gnaga  k öt t et  a v de ben , som  vor o k va r  fr å n  ju lfira ndet . Sön da gen  

ka llades benr aske-, ben gn a ve-, ben skave-, bensleckesöndag».

J u n gn er  er inrar  om  (s. 123) u t t r yck et  »i Kon g Orres t ijdh » vid  

den  för st a  svenska  över sä t t n in gen  a v Rein icke F uchs år  1621 m eda n  

det  dä r em ot  i upplaga n  1746 heter  »I Kon u n g Crompardi t id». I  

MoM 1913, s. 110, näm ner  C. W. von  Sydow om  en  in sä t tn in g av 

Ku n g Orre i likgilt igt  sammanhang. Det  gä ller  en  sk illingt rycksvisa  

(1840), som  är  en  över sä t t n in g och  im it a t ion  a v Biirgers Ka iser  

u n d Ab t :

J a g  v i l l  E r  b e r ä t t a  e n  p u ss lu s t ig  sa ga
o m  Or r e  k u n g  k n a r r ig  och  p r e s t e n  h va r s  k r a ga  [ .  . . ]

Sydow sä ger : »Det  är  blot t  et t  exem pel på  Ku n g Orres m a k t  i folk 

t r adit ion en .» (Ka n ske det , men även  a v sä rskilda  skäl kan  det  vid 

den na  t id ha va r it  lä m pligt  a t t  ka lla  knar r iga  ku ngen  för  Orre för  

a t t  u n dvika  missför st ånd.)
Det  sista  om n äm n an det  a v Ku n g Orre i sk illin gt rycken  t or de ha

va r it  i »Fyra  split t er  n ya  Wisor . Den  F ör sta  Ku n g O r r e -------------».

De övr iga  3 i t r ycket  in gående ka llas J äga rsång, P rocen ta r eba lk  

och  Sjöm anssån g (KB, E  1858 o — N o. 21. Sä ljes i C. G. Söder 

grens Bok h a n del.):

s t r . 1. Än n u  ä r  K u n g  Or r es  r y k t e  s t o r t ,
H a n s  t id  w i a lla  p r i s a ;
Me n  h w a d  h a n  s a g t  och  h w a d  h a n  g jo r d t  

F in n s  b lo t t  i d e n n a  Wi s a .
J a  d u  m å  r esa  w id t  om k r in g  

H is t o r ie n  w e t  in ge n t in g  

O m  a lla  h a n s  b e d r ift e r .

De följa n de menlösa  st rofer na  om  h on om : »i fr eden  kär», »höll 
sin m å lt id beskedligt  u nder  sot a d ås», »sin sku ld beta la», »reste ej 

som  Asa -Tor », »ä lskade flickor». Sista  st rofen , 9:de, ger  förkla r in g

a v visa n :
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Än n u  fin n s h a n s por t r ä t , för gyld t ,
U t i e t t  h u s på  söder ,
B ega gn a d t  t ill en  k ä lla r -sk ylt  
At t  sa m la  m u n t r a  br öder .
D er  s t od  h a n  m ed  sin  gla da  m in  
Och  b ju d er  h em br ygd t  öl och  win  
Åt  w ä n n em a  som  t ör s t e.

Ovanst åen de belä gg på  en  t illfä llig användning a v Ku n g Orre i 

visor  ha m edta git s  för  a t t  belysa  barnvisans begynnelserad, vilken  

torde ha t illkom m it  för  a t t  ge visan  en verkningsfu ll st rof inledning. 

Om bar nvisan  säger  H ilding Celander i »Till Ku n g Orres historia» 

F m  F t , bd 21 (1934), s. 118: »Då denna visa  är fu llkom ligt  ou pp
kla rad, har  den  in te h a ft  m ycket  a t t  ge t ill belysningen  a v den 
m yst iske ’Ku n g Orre’.»

Celanders om döm e passar  även  för  den  allra senaste behandlingen  
a v visan  i en  »streckare» i Sv. Dagbl. den  6.8. 1955 »Vem var  kung 

Orre» a v J oh n  Bernst röm, som här  energiskt  gen om för  en förkla r ing 

a v Orres här kom st  från  den  spanske spelkort skungen el rey de oros 

och  t vå  h it höran de knekta r . H ä r vid kom m er  även barnvisan som 

van ligt  m ed på  et t  hörn  i samband med den  legendar iske Orre och  

han  om näm ner  den  som  et t  slags gamma lt  vit t nesbörd och  anser 

den  vara  bet ydligt  ä ldre än  1842, då  visan publicerades. Han  fäster  

sig vid  visans u ppgift  om  kläderna, som hänger  i liljegren : »Vidare 
är  kung Orre icke kost ym era d på konven t ion ellt  s ä t t ; sina festkläder  

förva ra r  han  hängande på  en  liljegren , d. v. s. liljestängel.»
Sin egen  syn  på  bar nvisan  —- eller  rä t ta re dess föregångare och  

paralleller  — har  H . F . Feilberg (J u l I I , 1904 s. 303 f.); s. 304: »Det 

er  nu n ok  en selskabsleg».
*

Den  uppt ages också  i Svenskt  Visarkivs Sångleksregist rant  (Arv 

1955) m ed nr  D 305. I  barnvisregist ran ten  har  den  nr  N  113 efter  
Nordlan der , »Svenska  barnvisor  och  barnrim», Sv. Lm  V, 5.

Ba r n visa n s t yp

Samt liga  st rofer  är o lika ly dande m ed undantag a v et t  ord, et t  

objek t , här  klädesplagg, som  u t byt es i st roferna. Visan  är således 
en slags sångramsa , en substitutionsvisa och  kärnan  är det , som bytes
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i st rofern a . Det  övr iga , hu r  in t ressan t  man än finner  det  vara , är 
u tan verk  —  en ram , men  givet vis  betydelsefu ll som  sådan . Nä r 

maste paralleller  t ill denna  barn visa  ä ro således de su bst it u t ion svisor , 

som  han dla  om  klädespersedla r  fr ån  mössa  t ill st ru m pa  eller  sk jor ta . 
Kä r n a n  i dessa  är  egent ligen  en a vklädn ingsscen . Dessa  visor  ä r o 

sällan u ppt eckn a de i vå r t  land, t r oligen  ber oen de på  a t t  de ä ldre 

vissamlarna  mest  sysslade m ed ba llader  och  rom anser  och  senare 

m ed skillin gt rycken s visor , va r ibla n d subst itu t ionsvisor na  saknas. 

Vid  jä m för elser  måste m an föret r ä desvis vä n da  sig t ill Da n m a r k ; 

för st  t ill E . T. Kr istensens »Danske Dyr efa bler  og Kjiederemser», 

s. 195 f. Kkedn in gsst ykkern e.

E n  mera avlä gsen  parallell bla nd su bst itu t ion s- och  kum ula t ion s- 

visorn a , i vilken  i st . f. klä der  kroppsdela r  u t byt a s i st rofern a , finns 
uppta gen  i Svenskt  visa rkivs sångleksregist ran t  som  nr  D 294 »Om 

ja g nu  pekar  på ju n gfru en s fot » m ed for t sä t t n in g t ill hå ret  eller  

h jässan  i sista  st r ofen ; ibla nd vice versa  i st rofern a . Den  är n ågon  

gån g in sa m la d i de nordiska  länderna  som  visa  i mer  eller  mindre 

h övisk  for m . I  H olla n d för ekom m er  den  som  br öllopsså ng eller  lek 

(Se Ar v 1955 s. 118 f.). Även  i H olla n d finns forskare, som  t r or  

a t t  den na  visa  ka n  var a  för fa t t a d  som  barnvisa . Den  skulle således 

ha begivit  sig fr å n  barnkamm aren  t ill bröllopssa len  (och  dr ä n g

st u gor )! Om ma n tä n ker  på  de svenska  1600-t a lsbröllopen s gåtor 

till jungfrurna  t r or  m an mera på  a t t  denna  su bst it u t ion svisa  för 
fa t t a t s som  bröllopslek .

I  det t a  sammanhang ka n  det  anmärkas, a t t  barnsångerna  få r  a n 
ses var a  et t  h eter ogen t  om råde, vilket  framgår  a v J oh a n  N or dla n 

ders Svenska  bar n visor  och  barnr im. H ä r i ingå  bl. a . da nstext er , 
sånglekar, skäm t- och  an dra  visor , oft a  i fr agmentar isk  for m . Skulle 

n å gon  på  den na  gru ndva l vå ga  sig på  en defin it ion , sku lle den  vä l 

ungefär ligen  lå t a : Barnsån g är  en icke a llt för  lång, oft a  fr a gm en 

ta r isk folk d ik t  som  sjungit s för  barn , helst  a v dess m oder . Men när 

det  gä ller  a t t  k la rgöra  en  dylik  sångs ursprung ä r  en  defin it ion  

meningslös. Varken  subst itu t ionsvisorna  eller  kum ula t ionsvisorna  

kunna  anses var a  barnsånger an na t  än  t illfä lligtvis  men vissa  a v 

de senare kunna  kan ske ha för fa t t a t s  som  »minnesövningar», som 

dessa  visor  ej sällan för r  ben äm nts.
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Yisa n s t ext

r . 1 Kung Orre skulle till gästabud fara

In gen  a v parallellvisorna omnämn er  någon  särskild person . Ku n g 

Orre har  för fa t t a r en  sjä lv fu n n it  på. Dessa begynnelseord ha visat  

st or  st yrka  i t ra dit ionen . Blot t  en  enda  uppteckn in g har i stället  
Ku n g Er ik (VF F  2105 s. 30, Bohusl. 1934, Olsson, H .). Färden  till 

gästa bu d, t ill vä rdshus, ingår  i para llellvisor . J ä m för :

L i t e n  d r ä n g  : , :
F o r  s ig  p å  k ä lla r e  i K lin t e .
D e r  d r a c k  h a n  op p  : , :
S in  m ö s s a  fö r  in t e  . .  .

(i m a r g .: e lle r  H a t t , r ock , b ö x o r , H a ls d u k  m . m .) 
(S ä v e , G o t l . v is . 283)

eller
Dr e n ge n  g ik  t i l  Kr a em m er h u s ,
Dr e n ge n  s log  p å  K lin k e n ,

Dr ä n ge n  d r a k  h a n s  L u e  op ,
Dr e n ge n  fik  s le t  in t e t  . . .

D e r e ft e r  n a svn es B u k se r , H o se r , Tr sesk o og  t i l s id s t  Sk jor t e n . 
(E . T . Kr is t e n s e n  a . a . 462)

r . 2 Han hade ingen mössa att på sig taga!

3 M össan  hänger i  liljegren .

At t  kläderna  hänga  på en t rädgren  är  icke märkligt , jfr :

J e g  h sen gt e m i n  T r o je  p å  lid e n  K v i s t , 
la d  d e n  d e r e  h sen ge, 
m e n s  v i  ly s t ig  sp r in ge  . . .

og således vidare m ed de andre Klaedningsstykker (E . T. Kr ist . 465).

Men or det  liljegren  är  in t ressant  och  egendomligt . Då  det  kan  vara  

et t  n yckelor d för  visans da t er ing bör a  vi här  ingå  på  denna sak.

I  1500- och  1600-talet s visor  var  ordet  liljegren  et t  poet isk t  u t 

t r yck  för  ju n gfr u  och  en  älskad m ö. (Se Marius Kr istensens or d 
bog t ill Gr iiner Nielsens Danske Viser  fra 1530-1630, del 7, 1930, 

om  liljebla d, liljegren, liljer od och  liljevaan d samt  svenska ex. hos 
SAOB). At t  en för fa t t a r e på 1500- eller  1600-talen skulle lå ta  hänga
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kläder  på  liljegren  ä r  en or imlig tanke. Den  lilla barnvisan måste 

dä r för  vara  för fa t t a d  under  senare t id. Om det  gick  a t t  få  da t e
rade uppteckningar  från  1700-talet s slu t  a v den  t ragiska romansen  
Konungabar nen  ku n de da ter ingen  klaras — men var  på t rä ffas så 

dana?
I  Afz 19:1, som är en  1800-t a lsuppteckning, ä r  liljegrenen  en 

h ä n ga r e:

s t r . 3: »Och  v ä l  så  k a n  d u  k o m m a  

I  a ft o n  i b u r e n  t i ll m i g ;

J a g  t ä n d e r  u p p  lju s  i ly k t a n ,
Och  h ä n g e r  i li ljegr en .»

D e r  så g  h a n  lju se t  i ly k t a n  
I  lilje gr e n e n  b r a n n , (v id a r e  i s t r . 6 och  8)

I  övr igt  överensst ämm a de svenska  var ian terna  a v visan, liksom  
de danska  och  tyska , m ed vår  ä ldsta  i Har a ld Oluffsons visbok  15:

s t r . 3 : I  k lä d e n n  a ff e d e r  k lä d e n n ,
I  s e m m e n  a l t t h  m e d h  e d e r  h a n d h , 
ia g h  t e n d e r  v p  liu ss i lyc t on n e , 
t h e r  i sk o lle n n  k o m m e  I  la n d h .

Str ofen  är  ungefär  likadan  i sk illin gt rycket  1798 på E . P . Sund- 

qvist s t r ycker i i Gefle (KB) och  det  från  P . O. Axm ar , Fahlun  

1802 (UUB, Zet terst röm s P oet . Sami. 25:13):

3 : I  k lä d e n  a f e r  k lä d er ,
Och  s im m a r  m e d  e d e r  h a n d ,
J a g  t ä n d e r  u p  lju s e t  i ly c k t a n ,
D e r  sk ole n  j k o m m e n  i la n d .

(Det  ser  så ledes icke u t  som  om  ma n skulle kunna  datera  ba rn 

visan  om  Orre efter  ju s t  Kon u n gabar n en . Men man kan  ju  a llt id 

gissa på  slu t et  a v 1700-ta let .)

r . 4 : K än n er d u  J ak ob i  B u lseriben ?

På denna  lust iga, retor iska  fråga  har  vä l alla  n ödga ts sva ra : nej,

hon om  känner  vi in te — ------- så vida  icke hans gum ma  m öjligen
h et te F illifu m pen :
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»God  d a g !» s a ’ je g , og  »T a k !» s a ’ h u n , 
d e n  ga m le  F i llifu m p e n ,
og  K j  sellin gen  s log  K a b u d s e n  a f m i g _________

Således m ed alle Klsederne. (E. T. Kr istensen  467) 

r. 5: för tilleritå (tummelitå),

Tor de vara  ta get  från  en refräng till en gammal skämtvisa (jfr  

»tr iller  i t rå» i E . T. Kr istensens Skaemteviser, s. 40, eller liknande). 
Dylika  refränger  bru ka  icke för ekom m a i barnvisor .

r . 6 Der dansa de små (F ör  gossa r n a  sm å ) 
r . 7 De spela så väl för kung Orre.

I  para llellvisorna  om  kläderna  benämndes ibland den agerande 
som  lit en  pojke eller  liden  (dreng):

J e g  g ik  m ig  u d i m a r k e n  fr e m  

Så  lid e n  og  så  lu m p e n  . . .

(Sk a t t e g r a v a r e n  12 å r g . N r  18, 226. Klse d n in gsst yk k e n e .)

Säve, Got l. visor  nr  283 Lit en  d r ä n g------------ , kallas Barn-Visa,
nr  410 kallas Dä ’ lejle Pä jku .

Med sista r aden  kan  man jä m föra  E . T. Kr istensen  463:

--------------Så d a n  e n  D a n d s  og  så d a n  S p i l !
»Å, G u d  n å d ’ m ig , a r m e  Ma n d ,

sk a l a  n u  g å  lu e los  (t r ö je los, b u k se los  o .s .v .)  h je m
im od  d e n  k old e  Vin t e r ?»

Av ovanstående tor de framgå  a t t  vi icke kunna t  styrka a t t  visan 

om  Orre t ill gästa bu d för fa t t a t s som  barnvisa. Den  torde ha t ill
kom m it  som  en oförar glig och  lust ig skämtvisa , kanske präglad av 
stu den t ikost  lynne. Kä rnan  är  gammal men ramen n ygjor d efter  

olika  st ilenliga fra gm en t , skulle man kunna  våga  säga — men dä r 

m ed ä r  sanner ligen icke a llt  sagt  om  den  intressanta, djupa  ba k

grund, fr ån  vilken  den  lilla visans föregångare har  kommit .

Su bst it u t ion svisa n  m ed k lä despla ggen  u rsprungligen  en sånglek

De parallellvisor , u r  vilka  barnvisan  om  Orre en gång framgått , 

ä ro huvudsakligen  av t vå  typer . I  den  ena drickas klädesplaggen 
u pp, det  ena efter  det  andra i sina resp. st rofer , och  i den andra
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m öt er  pojk en  en  flicka , som  t a r  ifrån  h on om  plaggen , et t  i va r je 
st r of. Den  senare visan  har  ursprungligen va r it  en  sånglek.

Avslu tn in gen  i dessa visor  ka n  var a  lika r ta d i båda  form ern a . 

Situ a t ionen  är  t ill slut  densa mma  i bå da ; ynglin gen  har  mist  sina  

klä der , t . ex.

»Sk a l a  n u  g å  n a g e n  h je m  

i so  k o ld  e n  Vin t e r ?

Su r e n  d u se n  Ko r t e n s p i l , 

a  d r ik k e r  så  laeng’, t e  a  fr y se r  ih je l.»

(K r i s t e n se n  a . a . n r  462)

»Ack , ja g  n u  a r m a  b a ’n  

H v a d  sk a ll j a g  t a ’ m ig  u t  h ä r  i s t a ’n  
I  d e n  k a lla  v in t e r !» (S ä v e  Vis . 283)

I  den  senare t ypen  går  en yn glin g u t  i skogen  (på  vä gen , ba kom  

gär det  et c.) och  m öt er  en flicka  som  lekfu llt  dr a r  a v hon om  k lä 

derna  i st r of eft er  st rof. Man kan  kom m a  a t t  t än ka  på  hur  u n der  

m edelt iden  ungersvenner  och  ju n gfru r  va n dra de u t  i lu nden  för  a t t  

leka  r ingdanser  t ill ledarens k va d  a v skön a  ba llader . Men här  ä r  

det  fr åga  om  a llm ogelek  och  den  ramsa r t ade visan  duger . I  denna 

m iljö ka n  su bst it u t ion svisa n  ha odla t s och  kanske delvis u ppk om 

m it  som  t yp .
I  vå r t  land finns blot t  tven n e h ith ör an de va r ian t er  t illvar a t agna  

(och  en fragmen tar isk  i VF F  1711 s. 41 fr ån  Boh u slä n ):

J a g  g ic k  m e j u t  å t  v ä g e n .
J a g  v a r  s å  g la d . S å  g la d  v a r  ja g .
D å  m ö t e r  d e t  m e j e n  jä n t a ,
E n  jä n t a , s o m  v a c k e r  v a r , J a , h on  v a r  r a r .

»Och  v a c k e r  h a t t  d u  h a r  u p p å  d e j»,
Sa d e  jä n t a n  t i ll m e j : »Å, ja g  h a r  fä lle  så , 

så  ja g  b ä r ge r  m e j», s v a r a d e  j e j .
O c h  jä n t a n , h o n  fi c k  u t i  h a t t e n  och  d r og ,

Och  h o n  d r og , Och  ja g  d r og .
»Och  d r a ge r  d u  h a t t e n  u t å  m e j,

Se , d å  t a p p a r  j e j !»
Och  lå n g e r  s o m m a r  och  k a lle r  h ö s t ,
Och  ja g  fick  d a n sa  h a t t e lö s  

T i ll  lå n g t  fr a m  p å  v in t e r n ,
Ti ll  lå n g t  fr a m  p å  v in t e r n , F ö r  jä n t a n s  s k u ll.
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(Versernas an ta l beroende a f an ta let  plagg, som jän ta n  drager  u ta f 

h on om ). Bon deson s visbok  nr  265 (avt r . Svan feldt  s. 148). Visan är 
u ppt eckn a d å r  1876 i E ksh ära d, Vrml, a v organisten  Anders Nor- 

bä ck .

P . A. Säve har  den  fr ån  Got la n d i följa n de for m : nr  410. Dä ’ lejle 

P ä jk u .

J a g  r ä n n d i m ig  k v e ja r  fr a m  

R o p e d ’ u  b a d  

M ö t e  ja g  a  le jt i  p ä jk å  

L u s t u g  u  g la d  

su m  j a g :

D ä u  h a r t  n ö j r ock  p a  d ig  i d a g !
H a ’ t o k  ej r ock e n  u  d r o ’,
J a g  t o k  i t t  s t y c k e  u  s lo ’,
H a j le  d e n  s t or e  la n ge  la d ig  u  h a u s t  

F ic k  ja g  r ä n n ä  r oc k e -la u s’
F ö r  d ä  le jle  p ä jk u s  sk u ll!

(vidar e nämnas i st rofer na  vä st , ha lsdok, styfla r , husar , bycksar , 

sk jor t a .)
P å  Is la n d r ider  för st  hust run . H on  kasta r  a v sig det  ena plagget  

eft er  det  andra . E ft er  r ider  mannen, som  ta r  upp dem. (Daviösson , 

Ölafur , Islenzkar  jrnlur og jijöökvseöi s. 276 jmlukvseöi. Husfru  reiö 

t il t iöa  I I I ):

F r u in  r e iö i a k u r ga r ö  

h i t t  u p p  og  s t y t t  u p p  
t y n d i ’ h u n  a f sér  h u fu n n i, 
og  t o k  ei u p p

E p t i r  r iöu r  h e n n a r  b o n d i  Ka r v in u s .
H a n  t o k  h e n n a r  h u fu n a  u p p , 
og  sp r å n ga öi m e d  h a n a  v iö a .
M e d  p a ö  sk e llir  å  a ö r iöa .

I  följa n de st rofer  nämnas u llt r öja n , bä ltet , för klädet , skör tet , ba n 

den , skorna  och  st rumporna . (Se Th yregod, Danmarks Sanglege 

1931, s. 34.)
I  Da nm ar k är denna  subst itu t ionsvisa  u ppteckn ad som lek  ännu 

så  sen t  som  under  1800-ta let s senare hä lft . Man har icke skäl a n 

t a ga  ann a t  än a t t  visan  fr ån  begynnelsen  är  en lek. Det ta  visar  
t ext in n eh å llet . P ojk en  går  a t t  m öt a  flicka n , som ser skämtsamt  och
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beu n dra n de på klädesplaggen  i tu r  och  ordn in g. H on  nappar  det  
t ill sig och  pojken  lå t sa r  sig för sva ra  pla gget  men få r  ge eft er  och  

lämna  det  ifrån  sig. Leken  är  nu u t död . Avklä dn in gen  passar  nu 

icke i en  lek.

Men då  leken  kom pon er a des vor o förh å llan den a  an nor lunda . P å  

1500-ta let , och  bå de t idiga re och  senare låg a llm ogen  t ill sängs nakna  

u nder  fjä der dyn a n  eller  fä llen . P å  lekstu gorna  vor o a lla  delt a ga re 

beka n ta  m ed va ra ndr a  sedan  ba rn dom en  och  nakenheten  icke så  

sensa t ionell som  nu . At t  en flicka  plocka de en yn glin g på k lä der  

ku n de då  gä lla  för  en passabel och  lust ig lek. I  ba dst u gorn a  för e

k om  ej ba dklä der . P å  bröllopen  a vkläddes bru d och  br u dgu m  i a llas 

n är var o vid  sängledningen . N icoloviu s  berä t ta r  från  Skyt t s härad 

i Skåne här om  så sen t  som  fr ån  1800-ta let s bör ja n . Sedan  prästen  

a vslu t a t  sit t  långa  ta l m ed S itten  nu  derm ed allesam m an i Herrens 

frid  (3 u ppl., s. 164): »Men de blefva  ej länge sit t a nde, u t an  nu 

a fk lä ddes br u d och  br u dgu m  i hela sä llskapets n är var o och  sedan de 

gå t t  t ill sängs, lästes a f Prest en  öfwer  dem  några  bön er .»

Då  det  är  a v vik t  a t t  bå de su bst it u t ion svisan  och  dä rm ed också  

Orres ba rn visa  nå gor lunda  sä t tes s. a. s. på sin plat s, meddela s här  de 

dan ska  leku ppt eckn in gar n a . De u tvisa  a t t  H . F . F eilberg såg k la r t .

H ä r  m eddela s för st  en  u ppteckn in g fr ån  Dr ejo, en  lit en  ö u n ge

fä r  en  mil söder  om  F yn  i Sven dbor g Am t . Den  är  n å got  mindre 

än  ön  Ven  och  dess innevånar an t a l ca  300. Många a v kor svir kes

husen i den  gam la  byn  br u n n o t yvä r r  1942.
DF m  bd  41. u ppt . a v Th or va ld  Hansen  och  u tg. a v H en r ik  

Ussing. s. 248, Dr ejo Sogn, J u lelege:

» . . .  Saa va r  der  den  'dr ist ige’ Rem se- og Dansevise om  Ka r len s 

Afk lsedn in g:

J e g  g ic k  m ig  o p  p a a  Gser d e t , 

sa a  h ö j t  s o m  s v a lt  d e t  v a r , 

d e r  m o d  t e  je g  e n  P ig e , 
j a  s m u k  h u n  v a r .
»Sik k e n  e n  L u e  d u  h a r  d ig  d er », 

sa  P ig e n  t i l  m ig .
P ig e n  t o g  i L u e n  og  d r o g ; je g  d r o g  m e d .
P ig e n  v a n d t  m i g  L u e n  fr a , —  g jo r d ’ h u n  d e t ?
H e le  d e n  so m m e r  og  h e le  d e n  H o s t  

m a a t t e  je g  d a n se  lu e los .
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Nseste Gang t og P igen  Tr ojen , Halaklsedet , Bukserne osv.; somme 
Tider  blef Afklsodninge lovlig nsergaaende. Det  var  jo ingen snaer- 
pet  U n gdom , der  h oldt  J ulelseg.»

Leken  för ekom  även  på  Möen. E ft er  Th yregod, s. 34, meddelas 

den  dä r för  a t t  t ext en  visa r , a t t  de lekande även  här  slogs eller 
drogs om  klä desplaggen :

J e g  g ik  m ig  o p  m o d  Gser d et ,
-— sa a  h o j t  d e t  v a r .

D e r  m o d t e  je g  e n  P ig e ,
—  sa a  s t o lt  h u n  va r .
H u n  sa gd e  t i l  m i g :

»Sik ’ e n  H u e , d u  h a r  p a a  d ig .»
H u n  t o g  fa t  i H u e n ; 
h u n  d r og , og  je g  d r og  m e d .
Al  d e n  S o m m e r  og  d e n  H o s t  

sa a  m a a t t e  je g  d a n se  h u e los .

»Det t e Rim  kan  for tsset tes, saa lsenge man har  Klseder paa K r op 
pen.»

Givetvis är  det  en sjä lvstä ndig lek. P å  lekstugorna i gamla  t ider  

ku n de dock  en sådan  ingå  i en svit  a v lekar  och  därmed s. a. s. 

bli placerad i stör re sammanhang, va r vid u tblickar  över  ä ldre h is

tor ia  ibla n d ka n  skön jas. Leken  om  kläderna finns i Danmark u pp

t eckn a d fr ån  den  stor a  P ige- og Kar lelegen , i vilken  kvinnor  och  

kar la r  sjunger  sina egna  lekar . Denna  gamla lekfor m  är kä nd från 
de nordiska  länderna .

P lacer ingen  är  in t ressan t . H är  har  vi kanske kom m it  t ill begyn 
nelsen. Va r för  skulle kvin nor na  här  sjunga  om  klädesplaggen  om 

icke denna  lek  h ör de ih op m ed det  hela? E fter å t  dansade paren 

van lig dans men  innan  avslu tn ingen  skedde med panter  och  pa n t 
in lösen  u t för des et t  pa r t i av h indlegen , den  gamla  bröllopsleken . 

Man skulle dä r för  vå ga  för m oda , a t t  leken  från  bör ja n  t illh ör t  br öl

lopen . I  denna  var ian t  är  t ext en  annor lunda  och , eftersom det  här 

gäller  kvin nor s k läder , ka n  icke avklädn ing ske, u tan  karlarna pekar  

under  sången på  resp. plagg.

Sprog og Ku ltu r , bd  2, Gr iiner Nielsen , J u lestuer  og julelege. 

(Se ä ven  Th yr egod s. 34):
s. 28 »-------------E n  m eget  lang Leg var  ogsaa P ige- og Kar lelegen ,
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som  oft e blev leget  i Legestuern e her  i Sogn et  (Ronnebaekegnen  ved 

Nsestved). Ved den  gik  det  saa ledes t i l : Naar  Gjsesterne var  sam- 
lede, flokkedes P iger ne og va lgt e t o P iger , som  ku n de god t  synge, 

de skulde styre Legen . P igerne da ndsede saa r u n dt  og sa n g:

H an en  s id d e r  p a a  B je lk e h o v e d , 

h a n  g jo r  e i a n d e t  e n d  k je d e s ,

P ige r n e  s id d e  i Sk r a ek k ela n d , 
d e  ja g e  v or e  K a r le  a f Ssede.

O g  v i l  d e  ik k e  m e d  oss  ga a e , 
sk a l v i  d e n n e n  b a a d e  s t od e  o g  s la a e  

o g  d e m  i H a a r e t  d r a  v e  (d r a ge ), 
o g  d e t  sk a l vser e p a a  L o v e .

(J fr  Ar w  F s  34, S t o yle n  168)

Derefter  da ndsede Kar lene ru n dt  m ed Pigerne, som  sa n g:

Pigern e rid e i S a n d e t , 
a lt  sa a  t r os t e lig , 
h old  p a a  m ig , 
je g  s la a r  p a a  d ig .

H o ld  p a a  m ig  sa a  t r os t e lig , 
t i l  m in  H u e  fa ld e r  a f.

Der ved h oldt  Kar lene på  P igernes Huer .

2 . . . T i l  m i t  Tor k lie d e  fa ld e r  a f.
3 . . .  T i l  m in  B u lle  fa ld e r  a f.
4  . .  . T i l  m i t  Sk o r t  fa ld e r  a f.
5 . . .  T i l  m in e  Sk o  fa ld e r  a f,

og hver  gang h oldt  Kar lene paa  det  Klsedningsstykke, de nsevnte.

E ft er  yt ter ligar e lek sprungo flickor na  u t  i k öket  och  på  gården  

för  a t t  göm m a  sig. Sedan deras karl h it t a t  reda  på  dem blev det  

dans i stugan . Nä r  de dansande t ill sist  sa t t  sig gin go de t vå  

flickor n a , som  ledde leken , t ill va r t  pa r  och  s jön g :

Min  D a t t e r  je g  g a a r  t i l, 

h v i  s id d e r  d u  så  s t i l, 
m o n  H jorten  v i l  d ig  s la a e , 
m in  D a t t e r  v i l  d u  h je m , 
e r  H jo r t e n  d in  fu ld t r o  V e n ?  o s v .
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H ä rm ed få r  vår  lilla  under sökning a v subst itu t ionsvisorna  och  
lekarna röra nde kläderna  vara  avslu tad. Den  har va r it  n ödvän dig 
för  a t t  fylla  u t  bakgrun den  t ill barnvisan  om  kung Orre.

*

Vi meddela  nu uppteckningarna . Nå gon  speciell t ablå  över  var i- 
er ingen eller  spr idn ingen  t or de icke behövas.

Arw MS s. 281. Till nr  95 ( =  Wa llmans manusmr  t ill »Kong 

Orre skulle t ill gästa bu d fara»). Anteckn ing av J oh a n  Wallman 
under  en resa i Småland (Cronobergs lä n ):

»F ör eby Sockn , Kå r esta d B y;

E n  st or  h ög sten  vid  pass 4 a 5 alnar  hög fla t e o 3 fyr a  alnar  

br ed vid  bot t en . Smalare oppå t , på en jäm n gräsplan  inu t i byn , 
vid  en går d som  h et te Kor sa  gården , der  »Kong Orre» (e l: Kår e) 

var  begrafven , der  samlades vid  alla  högt ider  ungdomen  och  da n 

sade om kr in g; Lit et  oppom  på  en ba cke ka llad Ekebacken  hade 

va r it  en kyr ka  i for dn a  d a r ; E n  Påskmor gon sågo der  u tfa ra  lik
som  en eldqva st , der  som kyr ka n  hade va r it , hvar för  der  t r oddes 

vara  jor da gods, och  blef der  sedan  gra fvit . — Kon g Orres visa 

söngs då  ibla nd, under  det  u n gdom en  dansade i r ingdans.

o r d s t ä fv e t : F ö r  T il le r i t å , fö r  Gossa r n e  sm å  

d e  sp e la  så  v ä l för  k o n g  Or r e .
»Tille b r ogr in n .»

Ofvan näm nde stä lle va r  en samlingsplat s för  ungdomen omkr ing.»

Arw MS s. 395 (och  s. 399). Uppt . a v Abraham Ahlquist , fr . 

Öland. Avt r . i SvF s 3, s. 483.

Vaggvisa n r 1

K o n g  Or r e  h a n  sk u lle  t i l l  ge s t a b u d  fa r a , 
h a n  h a d e  in ge n  m ös sa , a t t  p å  s ig t a g a  

Mö ssa n  h ä n ge r  i L i lje g r e n ,
1. K ä n n e r  d u  J a co b  i Bu lse r ib e n ,

för  t i lle r i t å  
d ä r  d a n s a  d e  sm å  

D e  sp e la  så  v ä l  fö r  k u n g  Or r e .

2. (K o n g  Or r e  h a n  sk u lle  t i ll ge s t a b u d  fa r a  
H a n  h a d e ) in ge n  h a lsd u k  a t t  (p å  s ig t a ga )
H a ls d u k e n  (h ä n ger  i L i lje gr e n .

5  — 5 6 8 2 2 3  S ven sk a  L an d sm ål 1957
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K ä n n e r  d u  J a e o b  i B u lse r ib e n , 

fö r  t i lle r i t å  
d ä r  d a n sa  d e  s m å  

D e  sp e la  s å  v ä l  fö r  k u n g  Or r e .)

3 .  -------------- in ge n  v ä s t ----------------
V ä s t e n --------------

4 .  -------------- in g e n  r o c k ----------------

R o c k e n  --------------

ö . -------------- in ga  b y x o r --------------
B y x o r n a --------------

6 .  ---------------in ga  s t r u m p o r --------------
S t r u m p o r n a

7 .  ---------------in ga  s k o r --------------
S k o m a --------------

8. K o n g  Or r e  h a n  sk u lle  t i l l  g e s t a b u d  fa r a  
H a n  h a d ’ in ge n  s jo r t a , a t t  p å  s ig  t a g a  

S jo r t a n  h ä n ge r  i L i lje g r e n
K ä n n e r  d u  J a c o b  i Bu lse r ib e n  

fö r  t i l le r i t å  

D ä r  d a n sa  d e  s m å  

d e  sp e la  så  v ä l  för  k o n g  Or r e .

Ar w MS s. 299. E ft er  Demoiselle Mems 1817 u ppt . a v L. Rä ä f, 

Östergöt land.

Barnvisa

K o n g  Or r e  sk u lle  t i l l  G ä s t a  b u d  fa r a
h a d e  h a n  in g a  sk o r  m e d  s ig  t a g a
fö r  sk o n a  d e  h ä n g d e  v i d  lille je  gr in d
fö r  T u m m e li t å
fö r  g oss a r n a  sm å
d e  sp e la  så  v ä l  för  K o n g  Or r e .

K o n g  Or r e  e t c . 
h a n  h a d e  in ga  s t r u m p o r  e t c . 
fö r  s t r u m p o r n a  h ä n g d e  e t c . 

e t c . e t c . e t c .

K o n g  Or r e  e t c . 
h a d e  h a n  in ge n  s k jo r t a  e t c . 
fö r  s k jo r t a n  h ä n g e r  e t c . 

e t c . e t c . e t c .
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4 . b y x o r
5. v ä s t
6. sä r k

7. h a lsd u k
8. h a t t

9 . K o n g  Or r e  h a n  sk u lle  t i ll G ä s t a  b u d  fa r a  

h a n  h a d e  in ge n  sm å d r ä n g  t i ll s ig a t t  t a g a  

fö r  sm å d r ä n g a r  s i t t e r  v id  Li lle je  gr in d  

fö r  T u m m e li t å

för  g oss a r n a  s m å , d e  sp e la  så  v ä l  fö r  K o n g  Or r e .

Arw MS s. 128. Barnvisa. Mamm a ( =  fru  Bea ta  Wallma n, f . K ollin ) 
U ppt . a v J oh a n  Wallm an . (95) =  W:s  manusnr  t ill denna  visa.

»Ko n g  Or r i  h a n  sk u lle  å t  g ä s t a b u d  fa r a  
H a n  h a d o  in ge n  r ock  a t t  t a ,

R o c k e n  h ä n g t  p å  Ti lle b r o gr in n  
F ö r  t i lle r  t å  fö r  gossa r n e  sm å  

d i sp e la  så  v ä l  fö r  K o n g  Or r e

K o n g  Or r e  h a n  sk u lle  å t  g ä s t a b u d  fa r a  

H a n  h a d e  in ge n  r oc k  a t t  t a  

m . m .

Skor , kä pp o. s. w. hänga  på  Tillebrogr inn , h va rvid strophen  om - 

sjunges för  h va r je plagg.»

West göt h en . H it t ills  ot r yck t a  skämtsamma sånger  (saml. och  u tg.) 

a f E n  Skålknalle. Stockh olm  1858. n r  X XI , t ext en  s. 23:

K u n g  Or r e  h a n  sk u lle  t i l l  g ä s t a b u d  fa r a ,
H a n  h a d e  in ge n  r oc k  a t t  p å  s ig  t a g a .
R o c k e n  h a n  h ä n g e r  i li lje r -i-g r e n  

F ö r  d i  b a ls a r i  b e n  

F ö r  d i  t u m m e lia  t å  

F ö r  d i  t o p p e r  i t å  

F ö r  d i  gossa r n e  sm å ,
S o m  s ju n ge r  så  v ä l  o m  k u n g  Or r e .

K u n g  Or r e  h a n  sk u lle  t i l l  g ä s t a b u d  fa r a ,
H a n  h a d e  in ge n  v e s t  a t t  p å  s ig t a g a .

Ve s t e n  e t c .

K u n g  Or r e  h a n  sk u lle  t i ll g ä s t a b u d  fa r a ,
H a n  h a d e  in ga  sk or  a t t  p å  s ig  t a ga .

Sk or n a  e t c .
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K u n g  Or r e  h a n  sk u lle  t i l l  g ä s t a b u d  fa r a ,
H a n  h a d e  in g e n  h a t t  a t t  p å  s ig  t a g a .
H a t t e n  e t c .

Ovanstå en de har  medt a git s för  jä m förelser  m ed eft er följa n de 

m un t lig t r a dit ion , vilken  yt t er st  ka n  gru nda  sig på  lit t er ä r , dels från  

Sven ska  For nså nger  (1842) genom  n å gon  prästgå rd, dels på  här  

citera de vish ä fte West göt h en  (1858), vilket  såldes på  marknader  och  

a v van dr an de »skålknallar».

U LMA 111: 235 s. 72 La m pa , Vgl, Laske hd (fon et .)

K o n g  Or r e  h a n  su lle  se j t e  jä s t a b u  d r a ga
h a n  h a d e  in ga  b ö k s e r  a t t  p å  se j t a g a ,

b ö k s e r a  h ä n g d e  i li lje n e gr e n
fö r  d e  t u b e lie  t å
fö r  d e  gossa r n e  sm å
so m  s jo n g a  så  v a c k e r t  o m  k u n g  Or r e .

U LMA 111:499 s. 17 Kn u tsson , B., Vgl, Åse hd.

K u n g  Or r e  h a n  sk u lle  t i ll g ä s t a b u d  fa r a .
H a n  h a d e  in ge n  sk jo r t a  a t t  p å  s ig  t a g a .

S k jo r t a n  h o n  h ä n ge r  i li jo n a g r e n .
S k y n d  d ig  a t t  d u  e j k o m m e r  för  se n t .

för  t ip il i t å
fö r  d e  g os sa r n a  sm å

d e  s ju n g a  s å  v ä l  o m  k u n g  Or r e

U LMA 1516:5 s. 52, Madsén , L. (1927), Vgl, Vän e hd, V. Tu n - 

hems sn.
Visa för barn:

K u n g  Or r e  h a n  sk u lle  t i ll g ä s t a b u d  fa r a
H a n  h a d e  in ga  s t ö v la r 1 a t t  p å  s ig  t a g a  (p å  s ig a t t  d r a ga )

S t ö v la r n a  h ä n ge r  p å  lilje gu llgr e n

F ö r  d e  t a llse r i t å
F ö r  d e  t öse r a  (p o jk a r n e ) sm å

Så  s ju n g e r  k u n g  Or r e .

U LMA 2251: 5, Bergst r an d, C. M., Vgl, Undenäs sn.

Visor:

K u n g  Or r e , h a n  sk u lle  t i ll g ä s t a b u d  fa r a  

in g a  sk o r  h a d e  h a n  p å  s ig  a t t  t a g a ,

1 mössa el. r ock  el. dyl.
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d e m  sk u lle  d e  h ä n g a  p å  li ljon e  gr e n ,
fö r  d e  b a ls a d e  b e n
fö r  d e  t u b b e lia  t å
för  d e  sv e n n b a r n a  sm å

fö r  d e  sp e la  så  g o t t  fö r  k u n g  Or r e .

Sedan  var  det  r ock  och  vä st  och  andra saker, som han in te heller 

hade, men ja g kom m er  in te ihåg mera. De sjöng den  för  små barn.

U LMA 3715 s. 51, Möller , J . (1932), Vgl, Kor sberga  sn.

» W agg- och  sm åbarnsvisor»

K u n g  Or r e  sk u lle  t i ll g ä s t a b u d  gå  
d å  h a d e  h a n  in ga  b ö x o r .

B ö x e r a  h a n g  h a n  p å  liljegr en  
k ä n n e -r u  b u lser i  b o lse r ib e n  
för  t i t t e li  t å  

fö r  gosse r a  s m å

d i  s jon g e r  så  v a c k e r t  u m  k o n g  Or r e  ä n d å .

U LMA 1410: 2, Olsson, Math ildä , Vrml, E da  sn (1927)

»E n  v isa  om  k on g örre»

K o n g  Or r e  h a n  sk u lle  p å  g ä s t a b ö  g å , 
så  h a d e  h a n  in ga  sk jo r t e  a t t  t a , 
fö r  sk jo r t a  h o  h a n g  i r osa n d e  lu n d  
för  t i lle r i t o  

le lle  v ä n d e n  m in .
s o m  s jon ge r  se  v a c k e r t  o m  k o n g  Ör r e .

str  2: ingre höser  t e t a  3: ingre skor 4: ingen  krave 5: roset t  
6: vä st e 7: r ock  8: h a t t  9: ingen  kä pp te ta .

U LMA 885: 6 s. 3, Forsslund, Maja , Nrk, Nysunds sn (1923).

»B arn visa».

Or r e n  sk u lle  å t  g ä s t a b u  g å , 

å  d å  h a d e  h a n  in g a  b y x e r .
B y x e r a  d i  h a n g  p å  li lje r e n  gr ön  

b u lse r i , b u lse r ib e n  

för  t ip p e li  t å
fö r  gos sa r n a  (flick e r n a ) sm å  

d i s ju n ge r  så  v ä l  o m  K u n g  Or r e  ä n d å .
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I  nästa  vers h ade han  ingen  rock, seda n  ingen  hatt, och  vidare 

in gen  halsduk, ingen  väst, in ga  strum por å  skor, t ess han  ble å mä  
sk jorta å a llt sammans.

U LMA 1456: 4, Lin dkvist , E ., Gst r , Torså ker  (1918). (fon .)

(V isa) 8. 1:

K u n g  Or r e  sk u lle  t e  gä sp e s  fa r a , 
o  in t e  h a d ’ h a n  n a  b y k su r  a t  t a g a . 

b y k s u n e  s a t  p o  t i t e lb o  gr in d  

o t i t e le t å  fö r  flik u n e  sm å  

s ju n g  o p  fö r  e n  li t n  k u n g  Or r e!

U LMA 2667:3  s. 25, Th orn ell, S., Sdml, St . Malms sn (1929).

Visa.

K u n g  Or r e  sk u lle  t i ll g ä s t a b u d  fa r a

H a n  h a d e  in t e  b y x e m e  p å  s ig  t a g n a --------------

sen  va r  det  om  hur  det  bar  i väg:

Å  b y x e m a  h ä n g t  i li lje g r e n  

å  va ls e r  o m  b e n  

å  t i lle r i  t å  
å  gos sa r n a  s m å
d e  sp e la  så  b r a  so m  k u n g  Or r e .

»Dä va  m i m or , som sjön g den  dä r  visa  för  oss barna».

VF A, Liungm an 495, Dalsl., Da lskogs sn (1924).

K o n g  Or r e  h a n  sk u lle  t i ll  g ä s t a b u d  fa r a , 
h a n  g lö m d e  a t t  m ö ssa n  p å  se j t a g a  
m ö ssa n  d e n  h ä n g d e  i L i l je v a  gr e n  

k ä n n e r  d u  p u ck e r  i p a lt a r e b e n . 

t i l le r i t å  fö r  d e  g o s s a m e  s m å  

s o m  s ju n g d e  så  g r a n n t  o m  k u n g  Or r e .

(ordet  pu cker  ka n  i st r  3 och  4 t yd ligt  läsas som  pun ker , i st r  4

och  5 ser det  u t  a t t  stå  jun ker )

st r  2: r ocken  3: vä sten  4: h yxor n a  5: skorna
»Ber ä t ta d a v min  m or m oder  Ka jsa  Ander sson , föd d  år  1830, för  

min  m oder  c:a  1870-75-ta let . Senare för  m ig och  mina  syskon  när  

vi vor o små. Da lskog socken , Dalsland».
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H är m ed ka n  jä m föra s en senare upptecknin g som går t illba ka  
t ill samma källa , Ka jsa  Andersson , Koppa r ebol, Da lskog f 1830 

d. 1908, sjungen  a v fru  Va lbor g Carlsson 8/5 1951. In sp. R t j. 

14384: 36 (M. Ar nberg), t ext  en l. gr am mofonskivan  (M. E .)

K u n g  Or r e , h a n  sk u llo t e  g ä s t a b u d  fa r a , h a n  g löm d e  a t t  b y x o r n a

p å  s ig t a g a .
B y x o r n a  h ä n g e r  i li l je v a g r e n , k ä n n e r  d u  ju n k e r  i  p a lt a r e b e n .
F ö r  d e  t i l le r i t å , fö r  d e  gos sa r n a  s m å , för  d e  s ju n ge r  så  gr a n t  o m

k u n g  Or r e .

VF F  2105 s. 30, Olsson , H ., Boh , Bokenäs (1934).

Visa.

K u n g  E r ik  h a n  sk u lle  t i ll  g ä s t a b u d  fa r a  
h a n  h a d e  e j k lä d e r  u p p å  s ig  t a g a  

fö r  d e  h a n g  u t i  Ba lse r e  m in n  
fö r  d e n  le lle p y t t e  gr in n  

d e  s jö n g o  s å  v a c k e r t  o m  k u n g  E r ik .

Melodien .

Arwidsson  meddela r  i F s a t t  bar nvisan  är  u ppteckn ad u tan  

m elodi. »Man bru kar  u pprepa  den  för  barnen , m ed en godt yck lig 

musikalisk declam at ion». Även  dessa senare ha t roligen  »fordom  ägt  

melodier , h vilka  blifvit  förglöm de».
At t  varken  Er ik Drake eller Weselius u ppteckn a t  melodien  tyder  

på  a t t  meddela ren  på  1810-ta let  icke sjön g visan . E j heller  senare 

har  m elodien  uppteckn a t s för  a rkiven . En  blyer t san teckning av 

Samuel Lan dt m an son  t ill U LMA 111: 499 lyder : »melodien  ganska 

obet ydlig S Ln».
Som  fr a m gå r  a v bifoga de m elodi u r  ova n  omn äm nda  vishäfte 

Westgöth en , vilken  La ndt m an son  kä nde t ill, är hans om döm e r ik 

t igt . Men det  är  likvä l en int ressan t  melodi. Den  är r ikt ig och  äkta  

så t ill vida  a t t  den  passar  t ill den  lilla  subst itu t ionsvisan  om  Ku n g 

Orre. Man obser vera r  a t t  efter  de fyr a  för st a  tak terna  m ed en 

melodifr as, som å ter finnes i barnsånger, kommer  en t aktsm ot iv, be

gyn n a n de vid orden  »Rocken  han  hänger», vilka  följa  efter  varandra 

i en lång rad. Dylika  melodier  t illhör a  ramsar tade visor , särskilt  
passande för  kum ula t ionsvisor . Då  dessa u tökas i st r of efter  st rof 

följer  melodien  smidigt  efter  t illvä xt en  genom a t t  en tak tsm ot ivet  

ka n  upprepas efter  beh ov:
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\  - ^ .i>. . L .-JL-j

Z/ln/tt/ / / r e  Z/r//t é /r t /Z  f/ZZ ys/jr /t /Z /i /eZ få ra . /t a a

\  . > •) j

! ,* i p ,* M
/t t a /f  ta  .  tfrM r a r / a #  /a t  j /t f  Saya. Z ia e/et i  Zta/t Z /a /t yt r

/i få er t /r ea .få r r /Z  Z erZ ra n Z e/t . /a r  tå ' å u //m /r /t l  a .Za, /a r  t /i

Syt/jer i /it,/arffr’yturaraa ana,.w/tyut/mtra ra/tan ZlutyOrre.

i . . - ■ = = =z h = &

J

Även  t ill su bst itu t ionsvisor  kunna  dylika  melodier , som  t illhöra  

en gammal t yp, användas. Melodien kan  således sägas passa t ill 

Ku n g Orre på  gä stabud.

H är  meddelas den  av Ra diot jä n st  inspelade melodien  eft er  fru  

Va lbor g Carlssons sång år 1951: R t j. 14384: 36 (M. Arnber g).

Ehuru  melodierna , fast  av samma t yp, äro olika, t or de det  dock  
vara  t r oligt , a t t  den  senare är resu ltat  a v en nära hundraår ig munt lig 
t r adit ion  a v den  för ra , som är t r yck t  i det  lilla vish äftet  West göth en  

1858. (Noterad eft er  skivan  a v N. D k r .):
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A u  fest in  le roi Orre devait se rendre pa r  N i l s  D e n c k e r , Uppsa la

Ce p o é m e  fu t  p r é se n t é  com m e  ch a n son  e n fa n t in e  d a n s  le cé léb r e  r e - 
cu e il d e  r on d es  e t  d e  d a n ses , d e  ch a n son s p op u la ir e s d u  m o y e n  å ge  e t  d es  

16e e t  17e siécles d e  la  Su é d e , le qu e l sou s le  n o m  d e  S ven sk a Fom sån ger  
(ch a n son s  d e  1’a n t iq u it é  su éd oise ) fu t  p u b lié  å  S t o ck h olm  p e n d a n t  les 

a n n é e s  18 3 4 -1 8 4 2  p a r  le  b ib lio t h é q u a ir e  Ad o lf I w a r  Ar w id s son , d e  la  

Bib lio t h é q u e  R o y a le . L ’é d it ion  com p r e n d  t r ois  t o m e s .

L e  e on t in u  d e  la  ch a n son  e s t  le su iv a n t . U n  e n fa n t  a p p e lé  « k u n g  Or r e  » 

d e v a i t  se  r en d r e  a u  fe s t in , m a is  il n ’a v a it  p a s d e  v é t e m e n t s  å  m e t t r e . 

Ce u x-c i  é t a ie n t  su sp e n d u s å  u n  « lis  » [li ljegr en ]. T o u t e s  les  s t r op h es  
so n t  id e n t iq u e s  å  ce la  p r és q u e  les  vé t e m e n t s  se  su b s t i t u e n t  d e  s t r op h e  

e n  s t r op h e  : ca s q u e t t e , fou la r d , g ile t , v e s t e , p a n t a lo n s  e t c . I l  s ’a g it  p a r  
con sé q u e n t  d ’u n e  ch a n son  d it e  d e  su b s t i t u t io n .

D e s  sa va n t s  o n t  r e m a r q u é  ce t t e  ch a n son  k  ca u se  d u  d é b u t : k u n g Orre, 
p er son n a ge  légen d a ir e  s ign a lé  d és  la  fin  d u  m o y e n  å g e . I l  y  a  d es p h ilo - 
logu es  q u i o n t  e ssa yé  d e  d on n er  u n e  e x p lica t ion  å l ’o r igin e  d u  n o m  Or r e , 

e t  d es  é t h n ologu e s  qu i o n t  ch er ch é  å  in t e r p r e t e r  le  con t e n u  d u  t e x t e .

T o u t  r a p p or t  a ve c  l ’Or r e  d e  la  légen d e  n ’e s t  q u e  fo r t u it  e t  p a r t a n t  

sa n s con séq u en ce  e n  ce  q u i con cer n e  le d é b u t  d e  la  ch a n son . Se lon  le  

folk lor ist e  d a n ois  H . F . F e i lb e r g  ce t t e  ch a n son  n ’é t a it  q u ’u n  je u  d e  so - 

ciét é .

I l  a  é t é  é t a b li  q u e  1’or igin e  d e  ce t t e  « ch a n son  e n fa n t in e  » r e m on t e  å  

d e vie ille s ch a n son s b u r lesqu es e t  en  d er n iér e  a n a lys e  å  d es r on d e s c o m - 
p o r t a n t  « d e s scén es d e  d ésh a b ille m e n t  ».
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